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Vibrations

La machine à chocs normalisée doit être dotée de cinq mar-
teaux alignés. Les centres de deux marteaux adjacents doivent 
être écartés l’un de l’autre de (100 ± 3) mm. En règle générale, 
les marteaux sont entrainés par un arbre à cames.

Le moment de chaque marteau heurtant le sol doit corres-
pondre à celui d’une masse réelle de 500 g qui tombe libre-
ment d’une hauteur de 40 mm dans les limites de tolérances 
du moment de ± 5 %. Étant donné qu’il faut tenir compte du 
système de guidage du marteau, il faut s’assurer que non  
seulement la masse du marteau et sa hauteur de chute, mais 
aussi sa vitesse au moment du choc, s’inscrivent dans les  
limites suivantes : la masse de chaque marteau doit être de 
(500 ± 12) g, d’où une vitesse au moment du choc de  
(0,886 ± 0,022) m/s. Les limites de tolérances de la vitesse 
peuvent être augmentées jusqu’à un maximum de ± 0,033 m/s 
s’il est garanti que la masse du marteau se situe dans des li-
mites réduites en conséquence de (500 ± 6) g.

La direction de chute des marteaux doit être perpendiculaire à 
la surface d’essai, à ± 0.5° près.

La partie du marteau heurtant la surface d’impact doit être 
cylindrique et avoir un diamètre de (30 ± 0.2) mm. La surface 
d’impact doit être en acier trempé et être sphérique avec un 
rayon de courbure de (500 ± 100) mm.

La machine à chocs doit être automatique. La durée moyenne 
entre les chocs doit être de (100 ± 5) ms. Le temps écoulé 
entre des chocs successifs doit être de (100 ± 20) ms.

La norme admet que certains paramètres n’ont besoin d’être 
mesurés qu’une fois, sauf si la machine à chocs a été recons-
truite ou réparée. Elle exige, par contre, un contrôle régulier de 
la vitesse des marteaux, du diamètre et de la courbure de leur 
tête, de la direction dans laquelle ils tombent, et de la durée 
qui sépare les chocs.

Figure 3 : Vue du stand de mesure qui peut être placé en salle semi-
anéchoïque.

L’examen régulier se justifie par l’usure et/ou la salissure de 
certaines pièces de la machine à chocs. Par exemple, si le gui-
de d’un marteau est sale, le frottement ne sera plus le même 
et par conséquent la vitesse du marteau sera modifiée.

Jusqu’à présent, il n’y avait pas encore de possibilité en Suisse 
de faire étalonner (avec déclaration de conformité à la norme) 
une machine à chocs normalisée. Et d’après les expériences 
de laboratoires étrangers, les mesures nécessaires pour dé-
montrer la conformité des différents paramètres avec la norme 
sont complexes à faire. METAS visait, alors, à élaborer un ser-
vice complet à des coûts abordables.

Mesures
La norme définit de nombreuses mesures à effectuer afin de 
contrôler si la machine à chocs satisfait à celles-ci. Voici deux 
exemples :

Vitesse des marteaux
Le déplacement du marteau est mesuré à l’aide de capteurs 
laser à haute précision selon le principe de mesure basé sur la 
détection par triangulation de la position de la lumière réflé-
chie sur un dispositif de capteur photosensible (CCD).

En utilisant plusieurs capteurs en parallèle, nous pouvons ob-
tenir la position des 5 marteaux en fonction du temps.

Le fait de pouvoir mesurer de manière simultanée les mouve-
ments des 5 marteaux nous permet également d’évaluer la 
chorégraphie ainsi que de faire les statistiques nécessaires 
(vitesse, temps entres impacts, ...).
Il s’avère que pour la mesure de la vitesse d'impact, la déter-
mination de la position d'impact réel est critique!

Figure 4 : Vue sur l'arbre à cames d'une machine à chocs normalisée.
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Figure 5 : Mesure de position instantanée par un détecteur de triangulation. Figure 6 : L'alignement des marteaux imposé par la norme permet une 
charactérisation simultané des mouvements des cinq marteaux.

CCD
Laser Diode

En effet, avec v(s) = 2 · g · s  on obtient comme contribution 
d’incertitude sur la position :

Pour un s de 0,1 mm, nous obtenons un v de 1.1 mms-1 
alors que le maximum autorisé pour l’incertitude de la mesure 
de vitesse est de 4.4 mms-1.
A cause de l’élasticité de la surface d’impact et du marteau, la 
position minimum peut différer de la position d’impact de 
100 μm.
Pour atteindre une précision nécessaire, il est nécessaire de 
combiner des mesures statiques et dynamiques.

Courbure des marteaux
Selon la norme, il y a deux possibilités de mesurer la courbure 
des marteaux. La solution retenue à METAS est un sphéromèt-
re comportant trois doigts sur un cercle de 20 mm de diamètre.
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Figure 8 : Le sphéromètre est utilisé pour examiner la courbure des sur-
faces d'impact des marteaux.

Figure 7 : La mesure des positions des cinq marteaux 
en fonction du temps permet de charactériser les 
vitesses d'impacts ainsi que les délais entre différents 
évenements.
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La mesure est effectuée selon le principe suivant :

Le comparateur mesure la distance h.

Afi n de mesurer la courbure de la surface d'impact avec une 
incertitude assez petite, l'incertitude de lecture du compara-
teur ne doit pas dépasser 4 μm !

r

s

h

Figure 9 : La courbure (r = 500 mm) est déterminé en mesurant la suré-

lévation du centre de la surface (typiquement 100 μm) par rapport au plan 
défi ni par le diamètre s de la sonde (20 mm).
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Figure 10 : La détermination exacte de la (légère) courbure avec 
l'incertitude requise exige l'utilisation d'un comparateur sensible et précis.

Contact : 
Gilles Zwahlen, collaborateur scientifi que
Laboratoire acoustique et vibrations
gilles.zwahlen@metas.ch
+41 58 387 03 74
Dr. Christian Hof, 
Chef du laboratoire acoustique et vibrations

Norme ISO
La norme ISO 140-7:1998 « Mesurage de l'isolation acous-
tique des immeubles et des éléments de construction -- 
Partie 7: Mesurage in situ de la transmission des bruits de 
choc par les planchers » est actuellement en révision. 
Cette norme sera prochainement remplacée par la norme 
ISO 16283-2 « Mesurage in situ de l’isolation acoustique 
des bâtiments et des éléments de construction - Partie 2: 
Isolation des bruits d’impacts » qui spécifi e les modes 
opératoires permettant de déterminer l’isolation des 
bruits d’impacts à l’aide de mesurages de la pression 
acoustique avec une source d’impacts agissant sur un sol 
ou sur un escalier à l’intérieur d’un bâtiment.
Les sources d’impacts, la machine à chocs et la balle en 
caoutchouc, doivent être conformes aux exigences spéci-
fi ées à l’Annexe A.

Conclusion
De nombreux paramètres de la machine à chocs normalisée 
sont spécifi és dans la norme ISO 16283-2 (Partie 2). Certaines 
tolérances paraissent ambitieuses vu la construction méca-
nique de la machine.
Grâce à sa nouvelle prestation, METAS est capable, dès à pré-
sent, d’étalonner (avec déclaration de conformité à la norme) 
une machine à chocs normalisée contribuant ainsi, à sa mani-
ère, à réduire les problèmes de voisinage.
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2016 läuft eine Übergangsfrist für das  
Inverkehrbringen von Messmitteln ab
2006 wurden in der Schweiz neue Vorschriften über Messmittel erlassen. Sie sehen in einer Übergangsbe-
stimmung vor, dass Zulassungen von Messmitteln, die vorher erteilt wurden, noch während 10 Jahren gültig 
bleiben. Diese Frist läuft 2016 ab. Während bestimmte Zulassungen verlängert werden können, müssen 
andere durch ein Konformitätsbewertungsverfahren ersetzt werden. In beiden Fällen müssen die Hersteller 
aktiv werden. Messmittel, die bei Ablauf der Frist schon erstgeeicht sind, können grundsätzlich weiterhin 
nachgeeicht werden.

Ulrich Schneider

Messmittel, die aus Sicht des Staates besonderen Anforderun-
gen genügen müssen, werden gesetzlich geregelt. Dazu gehö-
ren zum Beispiel Wirkenergiezähler, die in der Stromversorgung 
eingesetzt werden, oder Geräte, mit denen polizeiliche Ge-
schwindigkeitskontrollen im Strassenverkehr durchgeführt wer-
den. Solche Messmittel dürfen nur in Verkehr gebracht werden, 
wenn sie bestimmte Verfahren durchlaufen haben. In der 
Schweiz waren herkömmlicherweise eine staatliche Zulassung 
und eine Ersteichung erforderlich. Dieses Verfahren gilt auch 
heute noch für viele, national geregelte Messmittel. Soweit da-
gegen Regelungen der Europäischen Union (EU) massgebend 
sind, erfolgt das Inverkehrbringen seit 2006 grundsätzlich in 
einem Konformitätsbewertungsverfahren.

Gesetzliche Metrologie

Gesetzliche Metrologie

Der Systemwechsel war eine Folge der sogenannten «Bilatera-
len I». Zu diesen Abkommen zwischen der Schweiz und der EU 
gehört auch ein Abkommen über den Abbau von technischen 
Handelshemmnissen (Abkommen vom 21. Juni 1999 über die 
gegenseitige Anerkennung von Konformitätsbewertungen; SR 
0.946.526.81). Wie es das Abkommen vorsieht, hat die Schweiz 
ihre Vorschriften über Messmittel dem Recht der EU angepasst. 
Die EU-Vorschriften erfassen allerdings nur einen Teil der in der 
Schweiz gesetzlich geregelten Messmittel.

Übergangsrecht
Die Umsetzung des Rechts der EU erfolgte durch die Mess-
mittelverordnung vom 15. Februar 2006 (SR 941.210), die am  
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30. Oktober 2006 in Kraft trat, und durch Verordnungen des 
Eidgenössischen Justiz- und Polizeidepartements (EJPD) über 
die einzelnen Messmittelkategorien. Artikel 37 der Messmittel-
verordnung sieht vor, dass Zulassungen, die auf Grund der 
Eichverordnung vom 17. Dezember 1984 erteilt wurden, ihre 
Gültigkeit behalten und dass gestützt auf diese Zulassungen 
neue Messmittel noch während zehn Jahren in Verkehr gebracht 
und erstgeeicht werden dürfen. Diese Frist läuft im Oktober 
2016 ab. Der vorliegende Artikel gibt einen allgemeinen Über-
blick über die Folgen des Auslaufens der Übergangsregelung. 
Was die Hersteller von Messmitteln, der Handel und weitere 
Beteiligte allenfalls vorzukehren haben, um jederzeit die Vor-
schriften über die Messmittel zu erfüllen, muss jeweils im Ein-
zelfall geprüft werden. Nicht eingegangen wird auf die Rechts-
lage bei den nichtselbsttätigen Waagen, für die eine andere 
Übergangsfrist galt, die am 30. April 2009 abgelaufen ist.

Von der EU geregelte Messmittel
Messmittel, für die Regelungen der EU massgebend sind, wer-
den grundsätzlich in einem Konformitätsbewertungsverfahren 
in Verkehr gebracht. Artikel 37 der Messmittelverordnung lässt 
aber auch für solche Messmittel bis am 29. Oktober 2016 eine 
Ausnahme zu, wenn den Messmitteln vor dem 30. Oktober 
2006 eine Zulassung nach der damals geltenden Eichverord-
nung erteilt worden war. In diesem Fall dürfen neue Messmittel 
des zugelassenen Typs bis zum Ablauf der Übergangsfrist erst-
geeicht werden. Sollen solche Messmittel auch später noch in 
Verkehr gebracht werden, muss ein Konformitätsbewertungs-
verfahren durchgeführt werden. Eine Verlängerung der Zulas-
sung ist nicht möglich. Einzelheiten sind in der Verordnung des 
EJPD geregelt, die für die jeweilige Messmittelkategorie gilt.

National geregelte Messmittel
Messmittel, die von der Schweiz national geregelt sind, werden 
in der Regel in einem Zulassungsverfahren in Verkehr gebracht. 
Vor dem Erlass der Messmittelverordnung von 2006 waren Zu-
lassungen grundsätzlich unbefristet gültig. Die Messmittelver-
ordnung hat einen Befristung auf 10 Jahre eingeführt, lässt aber 
Verlängerungen zu. Die Übergangsfrist von Artikel 37 der Mess-
mittelverordnung gilt auch hier. Sollen national geregelt Mess-
mittel, die noch über eine Zulassung nach der Eichverordnung 
von 1984 verfügen, auch nach dem 29. Oktober 2016 in Verkehr 
gebracht werden, so muss grundsätzlich eine Verlängerung der 
Zulassung beantragt werden. Einzelheiten sind auch hier in der 
Verordnung des EJPD geregelt, die für die jeweilige Messmittel-
kategorie gilt.

Nacheichung
Messmittel, die beim Ablauf der Übergangsregelung bereits 
erstgeeicht sind, dürfen grundsätzlich auch später noch nach-
geeicht werden. Dies gilt auch dann, wenn die Zulassung nicht 
verlängert oder durch eine Konformitätsbewertung abgelöst 
worden ist. Für die einzelnen Messmittelkategorien ist jeweils 
zu prüfen, ob die Verordnung des EJPD, in der sie im Detail 
geregelt sind, besondere Vorschriften über die Nacheichung 
enthält.

Hersteller sind gefordert
Die Hersteller von Messmitteln sollten sich vor Ablauf der Über-
gangsfrist entscheiden, wie sie vorgehen wollen. Wenn sie 
Messmittel, die gestützt auf die Übergangsbestimmung in Ver-
kehr gebracht werden, auch später noch in Verkehr bringen wol-
len, müssen sie zuerst abklären, ob heute ein Konformitätsbe-
wertungs- oder ein Zulassungsverfahren gilt. Ist es ein 
Konformitätsbewertungsverfahren, so muss es nach den ent-
sprechenden Vorschriften durchgeführt werden. Ist es dagegen 
ein Zulassungsverfahren, so ist die Verlängerung der Zulassung 
zu beantragen. Werden diese Vorkehrungen rechtzeitig getrof-
fen, so lässt sich sicherstellen, dass die Messmittel auch vom 
30. Oktober 2016 an rechtmässig in Verkehr gebracht werden 
können.

Ob verlängerte  
Zulassung oder neues  
Konformitätsbewer-
tungsverfahren, in  
beiden Fällen müssen 
die Hersteller vor  
dem 30.Oktober 2016  
aktiv werden. 

«

»

Gesetzliche Metrologie
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Le 30 octobre 2006, de nouvelles prescrip-
tions relatives aux instruments de mesure 
sont entrées en vigueur en Suisse. Une 
disposition transitoire prévoit que les 
approbations d’instruments de mesure 
accordées auparavant restent valables 
encore pendant dix ans (art. 37 de l’ordon-
nance sur les instruments de mesure). Ce 
délai expire en 2016. Si de tels instruments 
de mesure devaient aussi être mis sur le 
marché ultérieurement, il faudrait distin-
guer deux cas. S’agissant des instruments 
de mesure pour lesquels la Suisse a repris 
la règlementation de l’UE, une procédure 
d’évaluation de la conformité doit être 
engagée. Pour les instruments de mesure 
qui continuent d’être régis au plan natio-
nal, une prolongation des approbations 
doit être prise en compte. Les instruments 
de mesure, qui ont déjà été soumis à la 
vérification initiale à l’expiration de la 
période transitoire, peuvent en principe 
être aussi vérifiés ultérieurement. Cela 
vaut également si l’approbation n’a pas 
été prolongée ou remplacée par une éva-
luation de la conformité. Dans tous les 
cas, il faut vérifier si l’ordonnance du 
Département fédéral de justice et police, 
qui s’applique à la catégorie d’instruments 
de mesure en question, contient des pres-
criptions particulières concernant le pas-
sage de l’ancien au nouveau droit. Les 
fabricants d’instruments de mesure 
doivent décider en temps utile (avant 
l’expiration de la période transitoire) de la 
manière dont ils souhaitent procéder.

Il 30 ottobre 2006 in Svizzera sono entrate 
in vigore nuove prescrizioni sugli stru-
menti di misurazione. In una disposizione 
transitoria esse prevedono che le ammis-
sioni di strumenti di misurazione, rila-
sciate in precedenza, rimangano valide 
ancora per 10 anni (art. 37 dell'ordinanza 
sugli strumenti di misurazione). Questo 
periodo scade quindi nel 2016. Se tali stru-
menti di misurazione devono essere 
immessi sul mercato anche più tardi, 
vanno differenziati due casi. Per gli stru-
menti di misurazione, per i quali la Sviz-
zera ha ripreso la normativa dell'UE, si 
deve eseguire una procedura di valuta-
zione della conformità. Per gli strumenti 
di misurazione, che continuano ad essere 
disciplinati su scala nazionale, viene presa 
in considerazione la questione di una pro-
roga dell'ammissione. Gli strumenti di 
misurazione, che alla scadenza del 
periodo transitorio sono già stati sottopo-
sti alla verificazione iniziale, possono in 
linea di principio essere sottoposti a verifi-
cazione successiva anche più tardi. Que-
sto vale anche se l'ammissione non è stata 
prorogata o sostituita da una valutazione 
di conformità. In ogni caso occorre verifi-
care se l'ordinanza del Dipartimento fede-
rale di giustizia e polizia, che si applica 
alla rispettiva categoria di strumenti di 
misurazione, contiene disposizioni specifi-
che per la transizione dal vecchio al nuovo 
diritto. I fabbricanti di strumenti di misu-
razione dovrebbero decidere in tempo 
utile prima della scadenza del periodo 
transitorio, in merito a come intendono 
procedere.

On 30 October 2006, new regulations on 
measuring instruments entered into force 
in Switzerland. As part of a transitional 
arrangement, they provide for existing 
approvals of measuring instruments to 
remain valid for a further 10 years (Art. 37 
of the Measuring Instruments Ordinance). 
This period expires in 2016. Should measur-
ing instruments of this kind be put on the 
market after this time, a distinction is to be 
made between two cases. For measuring 
instruments in respect of which Switzer-
land has adopted the EU rules, a conform-
ity assessment procedure is to be carried 
out. For measuring instruments that con-
tinue to be regulated at the national level, 
an extension of the approval may be con-
sidered. Measuring instruments that have 
already received an initial calibration at 
the time of expiry of the transitional 
arrangement may also be recalibrated at a 
later date without question. This also 
applies when the approval has not been 
extended or replaced by a conformity 
assessment. In every case, it will be neces-
sary to verify whether the Federal Depart-
ment of Justice and Police ordinance appli-
cable for the measurement instrument 
category concerned contains special tran-
sitional provisions from the old law to the 
new. Manufacturers of measuring instru-
ments should therefore decide how they 
wish to proceed in good time before the 
expiry of the transitional arrangement.
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Verband Schweizerischer Eichmeister

Höhere Fachprüfung Eidgenössisch diplomierte/r Eichmeister/in
Gestützt auf die Prüfungsordnung vom 4. Februar 2015 führt der Verband Schweizerischer Eichmeister (VSE) im Zeitraum vom 28. bis 
30. Oktober 2015 die höhere Fachprüfung durch, sofern sich mindestens sechs Kandidaten und Kandidatinnen anmelden, welche die 
Zulassungsbedingungen erfüllen.

Zulassungsbedingungen
Zur höheren Fachprüfung wird zugelassen, wer
a) über ein eidgenössisches Fähigkeitszeugnis oder einen anderen, gleichwertigen Ausweis verfügt;
b)  nach dem Erwerb eines Ausweises nach Buchstabe a über eine mindestens fünfjährige praktische Tätigkeit, 
     wovon mindestens zwei Jahre in der Messtechnik, verfügt;
c) über die erforderlichen Modulabschlüsse bzw. Gleichwertigkeitsbestätigungen verfügt.
d) den Nachweis über genügend Fremdsprachenkenntnisse vorlegt 
    (vergleiche hierzu die Wegleitung zur Prüfungsordnung, Punkt 3 «Zulassungsbedingungen»)

Prüfungsgebühr: CHF 1‘500.–

Anmeldungen sind bis 6. Juli 2015 (Datum des Poststempels) einzusenden an:
Verband Schweizerischer Eichmeister (VSE), Markus Reichmuth, Präsident Qualitätssicherungskommission, Gätzlistrasse 20, 6440 Brunnen, 
qsk@vse-asvpm.ch, www.vse-asvpm.ch
Anmeldeformulare und Auskünfte bei oben erwähnter Kontaktadresse.

Association Suisse des Vérificateurs des Poids et Mesures

Examen professionnel supérieur diplôme fédéral de vérificateur et vérificatrice des poids et mesures
L’Association Suisse des Vérificateurs des Poids et Mesures (ASVPM) organise l’examen professionnel supérieur du 28 au 30 octobre 
2015 selon le règlement du 4 février 2015. La session d’examen n’aura lieu que dans la mesure où six candidats au moins remplissent 
les conditions d’admission.

Conditions d’admission
Sont admis à l’examen les candidats qui
a) sont titulaires d’un certificat fédéral de capacité ou d’un certificat équivalent;
b)  peuvent justifier d’une expérience professionnelle d’au moins cinq ans, dont deux ans en technique de mesurage après avoir 
     obtenu le certificat selon la lettre a;
c) ont acquis les certificats des modules requis ou disposent des attestations d’équivalence.
d) apportent la preuve de connaissances suffisantes des langues étrangères exigées 
     (voir point 3 «Conditions d’admission» des Directives relatives au règlement d’examen)

Taxe d’examen : CHF 1‘500.–

L’inscription doit être envoyée au plus tard jusqu’au 6 juillet 2015 (date du timbre postal) à l’adresse suivante :
Association Suisse des Vérificateurs des Poids et Mesures (ASVPM), Markus Reichmuth, Président de la Commission de la qualité, 
Gätzlistrasse 20, 6440 Brunnen, qsk@vse-asvpm.ch, www.vse-asvpm.ch
Formulaires d’inscription et renseignements peuvent être obtenus à l’adresse ci-dessus

Associazione svizzera verificatori dei pesi e delle misure

Esame professionale superiore diploma federale verificatore e verificatrice dei pesi e delle misure
È organizzato dal 28 al 30 ottobre 2015 secondo il regolamento del 4 febbraio 2015 dell’Associazione svizzera dei verificatori dei pesi e 
delle misure. L’esame si terrà se, dopo la sua pubblicazione, almeno sei candidati adempiono alle condizioni d’ammissione.

Condizioni d’ammissione
È ammesso all’esame finale chi a dispone
a) di un attestato federale di capacità o di un attestato equipollente;
b)  dispone di un’esperienza professionale di almeno cinque anni, di cui almeno due in tecnica di misurazione, 
     dopo aver ottenuto l’attestato conformemente alla lettera a;
c) dispone dei necessari certificati di fine modulo o delle relative dichiarazioni di equipollenza.
d) è in grado di provare sufficenti conoscenze delle lingue 
     (si veda punto 3 «Condizioni d’ammissione» delle direttive relative al regolamento).

Tassa d’esame: CHF 1‘500.–

L’iscrizione deve giungere entro il 6 luglio 2015 (data del timbro postale) all’indirizzo seguente:
Associazione svizzera dei verificatori dei pesi e delle misure, Markus Reichmuth, Präsident Qualitätssicherungskommission, Gätzlistrasse 20, 
6440 Brunnen, qsk@vse-asvpm.ch, www.vse-asvpm.ch
I formulari d’iscrizione e informazioni possono essere richiesti all’indirizzo summenzionato.

Gesetzliche Metrologie
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Agenda

Weiterbildungskurse Metrologie / Cours de formation continues en métrologie

Kurs / Cours Datum / Date Ort / Lieu

VNA Tools II Course
The three day course provides a practical introduction into the metrology software that has 
been developed for vector network analyzes (VNA).

9. – 11. June 2015 California, U.S.A.

Cours de base en incertitude de mesure 
Bases pour l’évaluation de l’incertitude de mesure selon GUM avec exemples et exercices, 
pour laboratoires d’étalonnage et d’essais.

18. – 19. juin 2015 METAS, Wabern

Grundlagen der Metrologie
Der Kurs gibt eine Einführung in die Metrologie und vermittelt Grundlagenwissen zur 
Umsetzung der wichtigsten technischen Normenforderungen der ISO 17025.

19. August 2015 METAS, Wabern

Metrologische Aspekte der Masse- und Kraftmessung 
Das Seminar vermittelt im Austausch mit Experten aus dem METAS und der Industrie die 
metrologischen Aspekte von genauen Masse- und Kraftmessungen.

11. September 2015 METAS, Wabern

Weitere Informationen sind über www.metas.ch/kurs erhältlich, Anmeldungen sind an sekretariat@metas.ch zu richten.
Vous trouverez des informations détaillées sur le site www.metas.ch/kurs. Les inscriptions sont à adresser à sekretariat@metas.ch.

Seminare / Séminaires

Seminar / Séminaire Datum / Date Ort / Lieu

Laserdistanzmessgeräte: Neue Messmöglichkeiten und Messvergleich 
Oliver Stalder, Labor Länge, Nano- und Mikrotechnik

20. Mai 2015 METAS, Wabern

Das Bit, die 8. Basiseinheit im SI 
Dr. Frédéric Pythoud, Chef de laboratoire EMC

17. Juni 2015 METAS, Wabern

Veranstaltungen / Manifestations

Veranstaltungen / Manifestations Datum / Date Ort / Lieu

Begleitveranstaltung im Rahmen von «Forschung live»  
«Forschung live» ist ein Programm der Schweizerischen Akademie der Naturwissenschaften 
zu ihrem 200-Jahr-Jubiläum.
Das METAS bietet in diesem Rahmen geführte Besichtigungen an. Anmeldung erforderlich. 

4. September 2015, 
5. September 2015, 

jeweils nachmittags

METAS, Wabern

Veranstaltung zum Jahr des Lichts  
Das Labor Optik des METAS beteiligt sich an der Aktion Global Open Lab Day der Commission 
Internationale de l'Eclairage (CIE). Es führt in Zusammenarbeit mit der Schweizer Licht Gesell-
schaft SLG eine Veranstaltung durch zum Thema Lichtmesstechnik mit Vorträgen und an-
schliessenden Laborbesuchen. 

12. November 2015 METAS, Wabern
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